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SOME VEHICLES MAY DIFFER SLIGHTLY. IF YOU HAVE QUESTIONS 
REGARDING THIS FILTER, ITS INSTALLATION OR MORE DETAILS 

SPECIFIC TO YOUR VEHICLE, PLEASE VISIT 

www.framfreshbreeze.com
FOR HOW-TO VIDEOS AND ADDITIONAL INFORMATION.

CERTAINS VÉHICULES PEUVENT PRÉSENTER DES DIFFÉRENCES. SI VOUS 
AVEZ DES QUESTIONS CONCERNANT CE FILTRE, SON INSTALLATION OU 
DÉSIREZ OBTENIR PLUS DE DÉTAILS CONCERNANT VOTRE VÉHICULE, 

VEUILLEZ VISITER LE www.framfreshbreeze.com POUR OBTENIR 
DES DÉMONSTRATIONS VIDÉOS ET PLUS D’INFORMATION.

PUEDE VARIAR UN POCO EN ALGUNOS VEHÍCULOS SI TIENE PREGUNTAS
 SOBRE EL FILTRO Y LA INSTALACIÓN O DESEA INFORMACIÓN EN DETALLE 

PARA SU VEHÍCULO, VISITE www.framfreshbreeze.com, DONDE 
ENCONTRARÁ VIDEOS INSTRUCTIVOS E INFORMACIÓN ADICIONAL.

For more application specifics, 
please refer to our catalog.

Pour obtenir plus d’information 
sur les applications, veuillez 
consulter notre catalogue.
Para obtener información 

específica sobre la aplicación, 
consulte nuestro catálogo.
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Chevrolet Tracker | Suzuki Grand Vitara, Vitara, XL7

TOOLS:  Unknown or not required. 

LOCATION OF CABIN FILTER:  Behind glove compartment behind cabin filter access door on the passenger side of the vehicle.

REMOVE ALL DEBRIS IN AND AROUND FILTER LOCATION.

  1.	 Open hood and disconnect the battery ground cable.

  2.	 Allow 2 minutes for the air bag backup system to discharge.

  3.	 Locate and remove the air bag fuse from the fuse panel located on the driver side of the vehicle.

  4.	 Locate and disconnect the air bag electrical connector on the driver side by lifting up on the locking lever.

  5.	 Open the glove compartment and push in on both sides of the glove compartment releasing the glove compartment stops. 		

	 Swing the glove compartment downward.

  6.	 Locate the passenger side air bag connector through the opening left by the glove compartment and disconnect it by lifting up 	

	 on the locking lever.

  7.	 Locate and remove the cabin filter access door.

  8.	 Remove the two dirty cabin filters and replace.

  9.	 Complete installation by reversing steps 1-7.

Make sure you reconnect the air bag connector on both the passenger and driver side of the vehicle. 
Make sure that you replace the air bag fuse located on the driver side of the vehicle.

45 minutes or less
45 minutes ou moins
45 minutos máx.



OUTILS : Inconnu ou non requis.

EMPLACEMENT DU FILTRE : Derrière le compartiment à gants, derrière la porte d’accès au 
filtre de l’habitacle du côté passager du véhicule.

RETIREZ TOUS LES DÉBRIS DU BOÎTIER DU FILTRE ET AUTOUR DU BOÎTIER.

  1.	 Ouvrez le capot et débranchez le câble de masse de la batterie.

  2.	 Prévoyez deux (2) minutes afin que le système de secours du sac gonflable se décharge.

  3.	 Localisez puis enlevez le fusible lié au sac gonflable dans le tableau de fusibles situé sur le 	

	 côté du chauffeur du véhicule.

  4.	 Localisez puis débranchez le connecteur électrique qui alimente le sac gonflable du côté du 	

	 chauffeur en soulevant le levier de blocage.

  5.	 Ouvrez le compartiment à gants et poussez sur les deux côtés afin de le libérer de ses 	

	 taquets. Faites-le ensuite pivoter vers le bas.

  6.	 Localisez le connecteur du sac gonflable du côté du passager par le truchement le 		

	 l’ouverture laissée par le compartiment à gants et débranchez-le en soulevant le levier de 	

	 blocage.

  7.	 Localisez et enlevez la porte d’accès au filtre de l’habitacle.

  8.	 Enlevez les deux filtres souillés de l’habitacle puis remplacez-les.

  9.	 Finalisez l’installation en inversant les étapes 1 à 7.

Assurez-vous de rebrancher le connecteur du sac gonflable du côté du passager ainsi 
que du côté du chauffeur du véhicule. Assurez-vous de replacez le fusible lié au sac 
gonflable situé du côté du chauffeur du véhicule.

HERRAMIENTAS: Desconocidas o no requeridas.

UBICACIÓN DEL FILTRO: Detrás de la guantera, detrás de la puerta de acceso a la caja del 
filtro, en el lado del pasajero del vehículo.

RETIRE TODOS LOS RESIDUOS DEL ÁREA DE INSTALACIÓN DEL FILTRO. 

  1.	 Abra el capó y desconecte el cable de puesta a tierra de la batería.

  2.	 Deje 2 minutos para que se descargue el sistema de respaldo de la bolsa de aire.

  3.	 Ubique y retire el fusible de la bolsa de aire del tablero que se encuentra en el lado del 	

	 pasajero del vehículo.

  4.	 Ubique y desconecte el conector eléctrico de la bolsa de aire que se encuentra en el lado 	

	 del conductor al levantar la palanca de bloqueo.

  5.	 Abra la guantera y presione ambos lados de la guantera a fin de liberar los topes de 		

	 seguridad. Gire la guantera hacia abajo.

  6.	 Ubique el conector de la bolsa de aire, del lado del pasajero, a través de la apertura que 	

	 quedó de la guantera y desconéctelo al levantar la palanca de bloqueo.

  7.	 Ubique y retire la puerta de acceso a la caja del filtro.

  8.	 Quite las dos cajas sucias de los filtros y reemplácelas.

  9.	 Invierta los pasos del 1 al 7 para completar la instalación.

Asegúrese de reconectar el conector de la bolsa de aire tanto del lado del conductor 
como del pasajero del vehículo. Asegúrese de reemplazar el fusible de la bolsa de aire 
ubicado en el lado del conductor.


